
Okrajno glavarstvo Celje. 
Interpelacija poslancev Žičkarja in tovarišev na Nj. 
ekseelenco gospoda vodjo c. kr. pravnega ministrstva. 

Se pred dobo jednega leta je bila v 
okrožju celjskega okrožnega sodišča navada, 
da so se pošiljala od okrožnega sodišča kakor 
tudi od okrajnih sodišč na občinske urade 
vprašanja, na kakem glasu je obtoženec, na 
dvojezičnih, litografiranih ali tiskanih forrau
larjih, da so dotične uradne osebe pri občini 
stavljena vprašanja lahko razumele in mogle 
na nje odgovarjati prostovoljno v tem ali 
onem deželnem jeziku. Za obsodbo ali oproš
čenje obtoženca je večkrat prav velike važ
nosti, na kakem glasu je leta. Poskrbeti se 
mora toraj, da uradne osebe pri občinah 
stavljena vprašanja tudi prav razumejo; kajti 
povdarja se naj, da se stavi okoli 15 vprašanj 
o vedenju obtožeuca. V zadnjem času pa so 
se pošiljali ti formularji od več sodišč samo 
v nemškem jeziku. Ko se se pred nekaj leti 
naprosili župni uradi, da bi pošiljali okrajnim 



sodiščem mesečne podatke o nezakonskih otro
kih in smrtnih slučajih, dobili so (župni uradi) 
dvojezične formularje. Nekatera okrajna so
dišča pa pošiljajo v zadnjem času župnim 
uradom samo formularje v nemškem jeziku. 
Ko se je obrnilo več župnih uradov tozadevno 
na c. kr. višje sodišče v Gradcu, se jim je 
ta zahteva kratkomalo odbila in se jim je 
skozi c. kr. namestnijo v Gradcu reklo, naj 
ne zabijo na svoje vzvišene dolžnosti! Če 
toraj katoliški duhovniki zahtevajo to, k čemur 
so postavno upravičeni, je to v Gradcu zane
marjanje vzvišenih dolžnostij. Podpisani vpra
šajo toraj Nj. ekscelenco: 1. Se hoče Nj. 
ekscelenca tozadevno natančno informirati? in 
2. sodiščem ukazati, omenjene formularje ob
činskim in župnim uradom pošiljati v sloven
skem jeziku ali pa vsaj dvojezične? 

D u n a j , dne 24. prosinca 1905. 
Žičkar in 16 tovariše t. 


